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A- USE NAILS (NOT INCLUDED) TO FIX THE BACK BOX MALE PART TO THE PLYWOOD.
B- ASSEMBLE THE BACK BOX MALE AND FEMALE PARTS TOGETHER USING SCREWS (NOT INCLUDED).
C- INSERT A CONDUIT (NOT INCLUDED) IN THE APPROPRIATE KNOCK OUT (SEE DIMENSIONS BELOW).

A

PLYWOOD

MALE PART

MALE PART

SCREWS
(NOT INCLUDED)

SKILL SQUARE BACK BOX
S6268

□8½"
(□217mm) 2¾"

(70mm)

 SKILL RECTANGLE BACK BOX
S6247

11⅜"
(288mm) 3"

(75mm)

5¼"
(133mm)

 SKILL ROUND BACK BOX
S6288

Ø9⅜"
(Ø237mm) 2¾"

(70mm)

NAILS
(NOT INCLUDED)

FEMALE PART

B C

CONDUIT
(NOT INCLUDED)

INSTALLATION FLUSH MOUNT RECESSED WITH BACK BOX - REMOTE DRIVER (FM-REM)

SKILL SQUARE LARGE BACK BOX
S6257

□11⅜"
(□288mm) 3 ¹/8"

(78mm)

STAMP
5358 – 5359

Controcassa
Back-box
Boîtier de coffrage
Einbaukasten

cod. doc. 91429 
 cod. 089142900 

 Controcassa a murare per apparecchi serie STAMP
cod. 5358 per apparecchi 5321 e 5331
cod. 5359 per apparecchio 5323.

Nella controcassa sono fornite in un sacchetto (S):
-2 mollette di fissaggio per l'apparecchio che devono essere
conservate in luogo sicuro e utilizzate per il montaggio della
lampada.
-4 viti di fissaggio per il coperchio

Rimuovere il coperchio. [1]
Aprire i passaggi cavi dove necessario. [2]

Murare  la  controcassa  allineando  il  bordo  con  il  muro
tenendo conto di eventuali intonaci. [3 – 4]

Avvitare  il  coperchio  per  proteggere  l'interno  da  malta  o
cemento, fino al momento dell'installazione dell'apparecchio,
usando le viti fornite. [5]

 Backbox for STAMP series
cod. 5358 for 5321 and 5331.
cod. 5359 for 5323.

With the backbox they are supplied in a bag (S):
-2 fixing clips for the fixture that must be kept in a safe place
and used for its installation.
-4 fixing screws for the cover.

Remove the cover. [1]
Open the cable passages where necessary. [2]

Imbed the backbox, aligning the edge with the wall taking into
account any plaster. [3 – 4]

Screw the cover to protect the interior from mortar or cement,
until  the moment of  installing  the fixture,  using the screws
supplied. [5]

 Boîtier de coffrage pour la série STAMP
cod. 5358 pour 5321 et 5331.
cod. 5359 pour 5323.

Avec la boîtier ils sont livrés dans un sac (S):
-2 clips de fixation pour le luminaire: doivent être conservés
dans un endroit sûr et utilisés pour son installation.
-4 vis de fixation pour la couvercle.

Enlever le couvercle. [1]
Ouvrez les passages de câbles si nécessaire. [2]

Incorporez la boîte arrière en alignant le bord avec le mur en
tenant compte de l’enduit éventuel. [3 – 4]

Vissez le couvercle pour protéger l'intérieur du mortier ou du
ciment jusqu'au moment de l'installation du luminaire, à l'aide
des vis fournies. [5]

 Einbaukasten für die STAMP-Serie
Kode Nr. 5358 für 5321 und 5331.
Kode Nr. 5359 für 5323.

Mit der Kasten werden in einer Tasche (S) geliefert:
-2  Befestigungsclips  für  die  Lampe:  bitte,  vorsichtig
bewahren.  Die  werden  für  die  Installation  der  Leuchte
verwendet.
-4 Befestigungsschrauben für die Abdeckung.

Die Abdeckung entfernen. [1]
Die Kabeldurchgänge Ihrem Verdrahtungsplan entsprechend,
öffnen.[ 2]

In der Wand einbauen.  Der  Einbaukasten soll  koplanar mit
dem Mauer sein. [3 – 4]

Die Abdeckung mit den mitgelieferten Schrauben montieren,
um den Innenraum vor Mörtel oder Zement zu schützen. [5]
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A

B

With the backbox they are supplied in a bag (S):
-2 fixing clips for the fixture that must be kept in a 
safe place and used for its installation.

- Remove the cover. [1]
- Open the cable passages where necessary. [2]
- Imbed the backbox, aligning the edge with the 
wall taking into account any plaster. [3 – 4]
- Screw the cover to protect the interior from mor-
tar or cement, until the moment of installing the 
fixture, using the screws supplied. [5]

Insert a conduit (not included) in the appropriate 
knock out.

  INSTALLATION FLUSH MOUNT RECESSED WITH BACK BOX - REMOTE DRIVER
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D- POUR CONCRETE IN THE FORMWORK WHERE THE BACK BOX IS PLACED. WAIT FOR THE CONCRETE TO DRY.
 WHEN REMOVING THE FORMWORK, PULL THE MALE PART OFF OF THE BACK BOX.
E- INSTALL (2) BALLSTUDS (INCLUDED) ON THE FIXTURE.
F- MAKE WIRE CONNECTIONS (FOLLOWING POLARITY MARKINGS) USING WATERTIGHT CONNECTORS (NOT INCLUDED). 
 PUSH THE FIXTURE IN THE BACK BOX UNTIL IT CLICKS IN PLACE.

D

F MAINTENANCE

E

CONCRETE

PLYWOOD BACKBOX

MALE PART

WATERTIGHT
CONNECTORS
(NOT INCLUDED)

BACK BOX

WIRES 
CONNECT TO 

CLASS II REMOTE DRIVER

FIXTURE

PLACE THE HOOKS ON EACH SIDE OF THE FIXTURE AND PULL
TO TAKE IT OUT.

LED + BLACK
REDLED -

INSTALLATION FLUSH MOUNT RECESSED WITH BACK BOX - REMOTE DRIVER (FM-REM)
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  INSTALLATION FLUSH MOUNT RECESSED WITH BACK BOX - REMOTE DRIVER
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C

E F

D

Pour concrete in the formwork where the back box is 
placed. Wait for the concrete to dry. When removing 
the formwork, pull the male part off of the back box.

Make wire connections to the class II remote driver 
using watertight connectors (not included). Push the 
fixture in the back box untilt it clicks in place.

To remove fixture, just pull outwards.

Install 2 x bracketS (included) to the fixture.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE INSTALLING FIXTURE. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE. 
THIS PRODUCT MUST BE INSTALLED IN ACCORDANCE WITH THE NATIONAL ELECTRICAL CODE AND ALL APPLICABLE LOCAL CODES, BY A PERSON FAMILIAR WITH THE 
CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE PRODUCT, AND THE HAZARDS INVOLVED. PROPER GROUNDING IS REQUIRED FOR SAFETY.

A- PREPARE INSTALLATION SURFACE USING THE DIMENSIONS BELOW.
B- UNSCREW THE (4) SET SCREWS WITH AN ALLEN KEY (INCLUDED) TO REMOVE THE FIXTURE COVER FROM THE FIXTURE BASE.
 DO NOT COMPLETELY REMOVE THE SET SCREWS.
C- INSERT WIRE THROUGH THE FIXTURE BASE LIQUIDTIGHT CONNECTOR (INCLUDED).
 TO INSURE LIQUIDTIGHT SEAL, USE SHEATHED WIRES.  
D- SECURE THE FIXTURE BASE TO THE SURFACE USING THE APPROPRIATE (2) SCREWS (NOT INCLUDED). (MAX #10 Ø3/16") 
E- MAKE WIRE CONNECTIONS (FOLLOWING POLARITY MARKINGS) USING THE CONNECTION BLOC.
F- FASTEN THE FIXTURE COVER TO THE FIXTURE BASE WITH THE SET SCREWS USING AN ALLEN KEY (INCLUDED).
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A

SKILL SQUARE
S6260

SKILL ROUND
S6280

A
6.14"

(156mm)

(A/2)

1.40"
(36mm)

1.88"
(48mm)

C + D + EB

FIXTURE BASE

SKILL RECTANGLE
S6240

C D

LIQUID-TIGHT
CONNECTOR

(INCLUDED)

WIRE

ALLEN KEY
(INCLUDED)

FIXTURE COVER

SET SCREWS

INSTALLATION WITH DIRECT FEED - REMOTE DRIVER (DF-REM)

F

FIXTURE BASE

ALLEN KEY
(INCLUDED)

FIXTURE COVER

SET SCREWS

SCREWS
MAX #10 (Ø3/16")
(NOT INCLUDED)

CONNECTION
BLOC

E

D

CL

DRILLING
HOLES

(B/2)
CL

0.86"
(22mm)

2.85"
(72mm)

B
6.95"

(176mm)

1.37"
(35mm)

0.36"
(9mm)

(C/2)
CL

C
9.25"

(234mm)

LED + BLACK
REDLED -

OPZIONI DI INSTALLAZIONE | INSTALLATION OPTIONS | OPTIONS D’INSTALLATION | 
INSTALLATIONSOPTIONEN | OPCIONES DE INSTALACIÓN

B – A muro, mediante distanziale 5351 o 5352 | Wall mounted, using spacer 5351 or 5352 | Fixation murale à l’aide de l’entre-
toise 5351 ou 5352 | Wandmontage mit Abstandhalter 5351 oder 5352 | En la pared, usando el espaciador 5351 o 5352.

C – Incassata, utilizzando la controcassa 5358 o 5359 | Recessed, using the backbox 5358 or 5359 | Encastré, en utilisant 
la boîtier de coffrage 5358 ou 5359 | Einbau mit Verwendung des Einbaukastens 5358 oder 5359 | Empotrado, utilizando su 
contracaja 5358 o 5359.

A – Direttamente a muro | Directly on the wall | Directement sur le mur | Direkt an der Wand | Directamente en la pared.

A1 A2 A3_5321 A3_5323

A4 A5

Solo 5323: Per il cablaggio passante praticare un foro Ø 10 e usare il secondo 
gommino in dotazione.
5323 only: For through wiring drill a Ø 10 hole and use the second grommet 
supplied.
5323 seulement: Pour le câblage traversant percez un trou Ø 10 et utilisez le 
deuxième passe-câble.
Nur 5323:  Für die Durchverdrahtung ein Ø 10 Loch bohren und die zweite 
Gummikabelführung benutzen.
5323 únicamente: Para el cableado pasante taladrar un orificio de Ø 10 y utilizar 
la segunda goma

B1 B4_5321

B4_5323

B2 B3

B5 B6

Solo 5323: Per il cablaggio passante praticare un foro 
Ø 10 e usare il secondo gommino in dotazione.
5323 only: For through wiring drill a Ø 10 hole and use 
the second grommet supplied.
5323 seulement: Pour le câblage traversant percez un 
trou Ø 10 et utilisez le deuxième passe-câble.
Nur 5323:  Für die Durchverdrahtung ein Ø 10 Loch 
bohren und die zweite Gummikabelführung benutzen.
5323 únicamente: Para el cableado pasante taladrar 
un orificio de Ø 10 y utilizar la segunda goma

STAMP cod 5321 _ 4W  110x110x25 mm
cod 5323 _ 8W  175x175x30 mm

C1

C6

Solo 5323: Per il cablaggio passante praticare un foro 
Ø 10 e usare il secondo gommino in dotazione.
5323 only: For through wiring drill a Ø 10 hole and use 
the second grommet supplied.
5323 seulement: Pour le câblage traversant percez un 
trou Ø 10 et utilisez le deuxième passe-câble.
Nur 5323:  Für die Durchverdrahtung ein Ø 10 Loch
bohren und die zweite Gummikabelführung benutzen.
5323 únicamente: Para el cableado pasante taladrar
un orificio de Ø 10 y utilizar la segunda goma

C4 C5

STAMP cod 5321 _ 4W  110x110x25 mm
cod 5323 _ 8W  175x175x30 mm

Se necessario, è possibile estrarre l’apparecchio semplicemente facendo leva sotto la palpebra.

If needed, it is possible to remove the fixture from the backbox by simply levering under the eyelid.

En cas de besoin, il est possible de retirer la lampe du boîtier, en faisant levier simplement sous la paupière.

Bei Bedarf ist es möglich, die Lampe aus dem Kasten zu entfernen. Einfach unter der Abdeckung ziehen.

Si es necesario, se puede quitar el aparato simplemente haciendo palanca debajo del párpado.

3/4 4/4

Utilizzare cavi di alimentazione 3x1 mm2.

A 3x1 mm2 power cable has to be used.

Utiliser un câble d’alimentation 3x1 mm2.

Verwenden Sie 3x1 mm2 Stromkabel.

Utilizar un cable de alimentación de 3x1 mm2.
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Details of the wire connections inside the fixture.

To check the wire connections in the fixture, 
unscrew the 4 set screws with an allen key to 
remove the fixture cover from the fixture base.


